	Договор аренды жилья в Астане
город Астана


                    __ года
	阿斯塔纳房屋租赁合同
阿斯塔纳市                                                       __年

	________, в лице __, ИИН/БИН __, именуемый(ая) в дальнейшем «Арендодатель», с первой стороны, 

__ «__», в лице ___, действующего на основании __ от __ г., именуемое в дальнейшем «Арендатор», со второй стороны,

___, ИИН ___, паспорт № __ от __ г., именуемый в дальнейшем «Работник»

далее совместно   именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор аренды жилого помещения (далее -   Договор), о нижеследующем.


	________，由___代表，商业识别号/税号（ИИН/БИН）为______，以下简称为“出租方”，为第一方；
公司 “______”，由___代表，依据__于__年签发的文件授权，以下简称为“承租方”，为第二方；
个人识别号（ИИН），护照号码为_   _，签发日期为__年__月__日，以下简称为“雇员”；
以上各方合称为“合同方”，共同签订本《住宅租赁合同》（以下简称“合同”），内容如下：


	1. Предмет Договора

1.1. Арендодатель соглашается передать во временное платное пользование Арендатору жилое помещение с количеством комнат _____ (далее — «Жильё»), а также движимое имущество, находящееся в данном жилом помещении (мебель, бытовая техника и прочее, далее — «Приложения»), для временного владения и пользования Арендатором с целью проживания сотрудников Арендатора.

Адрес жилого помещения: Республика Казахстан, город Астана, ********.
Общая площадь составляет: ****** квадратных метров.


	1. 合同标的
1.1. 出租方同意将一套_____居室住宅（以下简称“房屋”），以及位于该住宅内的动产（家具、家用电器等，以下简称“附属物”）以有偿方式，出租给承租方供其临时占有和使用，用于承租方员工的居住用途。

该住宅位于：哈萨克斯坦，阿斯塔纳市，********。
总面积为：******平方米。

	Помещение принадлежит Арендодателю на праве собственности согласно Договору купли-продажи недвижимого имущества от __ года. Зарегистрированного в реестре за № __.


	1.2. 上述房屋为出租方依法享有所有权，依据____年签署的不动产买卖合同取得，并已在不动产登记册中登记，登记编号为：_____。

	Перечень передаваемого Имущества указан в Приложении № 1 к настоящему Договору, являющегося его неотъемлемой частью.


	1.3. 租赁附属物的清单载于本合同的附件一，该附件为本合同不可分割的组成部分。

	Передача Помещения и Имущества оформляется актом приема-приема передачи (далее – Акт).


	1.4. 房屋及附属物的交接应通过签署交接书（以下简称“交接书”）予以确认。

	Подписание Акта подтверждает факт осмотра Сторонами Помещения и Имущества, готовности Помещения и Имущества к эксплуатации, их удовлетворительного состояния, за исключением невидимых (скрытых) дефектов и/или недостатков, которые не могли быть обнаружены во время передачи. Наличие каких-либо явных дефектов и/или недостатков указывается в Акте.


	1.5. 签署交接确认书表明双方已对房屋及财产进行了检查，并确认其可投入使用，状态良好，除非存在在交接时无法发现的隐蔽缺陷和/或瑕疵。若存在任何明显的缺陷和/或瑕疵，应在交接确认书中予以注明。

	2. Арендная плата

2.1. Ежемесячная арендная плата составляет ****** тенге (включая / не включая НДС). В арендную плату включены все коммунальные платежи, эксплуатационные услуги и услуги по уборке.

	2.租金
2.1. 每月的租金为******坚戈(含/不含增值税)。租金包含所有公共事业费、运营服务费及清洁服务费。

	2.2. Арендная плата выплачивается двумя платежами, расчетные месяцы — первый и седьмой месяцы после вступления договора в силу, платежи переводятся на расчетный счет арендодателя безналичным способом.
	2.2 租金分两次支付，结算月份分别为合同生效后第1个月和第7个月，通过无现金支付方式汇入出租方的结算账户。

	2.3. Арендатор должен оплатить арендную плату за 6 месяцев в течение 10 дней после вступления договора в силу.

	2.3承租方应于合同生效后10日内支付6个月租金。

	2.4 Арендатор должен оплатить оставшуюся часть арендной платы до 10-го числа второго расчетного месяца.
	2.4 承租方应于第二个结算结算月份第10日前支付剩余租金。


	2.5 Сумма аренды не включает часть подоходного налога с физических лиц, которую арендодатель самостоятельно декларирует и уплачивает в соответствии с «Кодексом Республики Казахстан о налогах и других обязательных платежах в бюджет». Соответствующие расходы несет арендодатель.
	2.5租金金额不包括出租方根据《哈萨克斯坦共和国税收及其他强制性预算缴款法典》自行申报并缴纳的个人所得税部分，相关费用由出租方自行承担。

	2.6 Коммунальные услуги и эксплуатационные расходы включают: холодное и горячее водоснабжение, отопление, водоотведение, электроэнергию, вывоз бытового мусора, интернет, телекоммуникационные услуги, лифты, услуги по управлению недвижимостью и другие. Эти расходы оплачивает арендодатель.
	2.6公共事业费和运营服务费包括：冷热水供应、供暖、排水、电力、生活垃圾清运、互联网、电信服务、电梯、物业管理服务等，此费用由出租方自行支付。

	3. Права и обязанности Сторон

3.1. 
Арендодатель обязан:

3.1.1.
предоставить Арендатору Помещение и Имущество в состоянии, соответствующем их назначению;


	3.双方的权利和义务

3.1. 出租方有义务：
3.1.1. 向承租方提供符合其用途的房屋及财产；

	3.1.2.
передать Помещение и Имущество по Акту, не позднее ____ года;


	3.1.2. 不迟于____年根据交接确认书移交房屋及财产；

	3.1.3.
не создавать препятствий Работнику Арендатора по пользованию Помещением и Имуществом;


	3.1.3. 不得妨碍承租方员工使用场所和财产；

	3.1.4.
обеспечить Помещение телефонной связью, интернетом, электрической и тепловой энергией, водоснабжением;


	3.1.4. 确保场所具备电话通信、互联网、电力和热能供应及供水；

	3.1.5.
в случае возникновения аварий или выхода из строя инженерного оборудования и коммуникаций в Помещении, за свой счет, не позднее одного календарного дня устранить причину и последствия такой аварии, за исключением случаев, когда авария или выход из строя произошли по вине Работника Арендатора;


	3.1.5. 如场所内工程设备和管线发生故障或事故，除因承租方员工原因导致外，出租方应自费在不超过一个日历日内排除故障及其后果；

	3.1.6.
производить за свой счет ремонт Помещения и Имущества, вызываемый неотложной необходимостью, возникшей в силу обстоятельств, за которые Арендатор и Работник Арендатора не отвечают, в сроки, согласованные Сторонами;


	3.1.6. 对因承租方及其员工无责任的紧急情况所引起的场所和财产的维修，由出租方自费进行，维修期限由双方协商确定；

	3.1.7.
известить Арендатора о намерении досрочно расторгнуть настоящий Договор за 30 (тридцать) календарных дней до даты предполагаемого расторжения, с учетом срока, предусмотренного во втором абзаце пп.3) п.7.3 настоящего Договора;


	3.1.7. 在拟提前解除本合同之日起至少提前30（日历）天通知承租方，且须考虑本合同第7.3条第3款第二段规定的期限；

	3.1.8.
по истечении срока действия настоящего Договора или в случае досрочного его расторжения, принять Помещение и Имущество по акту приема-передачи.


	3.1.8. 本合同期限届满或提前解除时，应根据交接验收单接收场所及财产。

	3.1.9.  Арендодатель обязан обеспечивать уборку помещения один раз в неделю, расходы несёт арендодатель.

	3.1.9. 出租方必须确保物业每周清洁一次，费用由出租方承担。

	3.2.
Арендодатель вправе:

3.2.1. 
один раз в месяц производить проверку состояния Помещения и Имущества, предварительно согласовав с Работником Арендатора время проверки;  


	3.2. 出租方有权：
3.2.1. 每月一次对场所和财产的状况进行检查，须事先与承租方员工协商确定检查时间

	3.2.2.
в случае аварий и иных происшествий, которые могут повлиять на состояние Помещения и Имущества или угрожающих жизни людей, Арендодатель вправе пройти в Помещение без предварительного уведомления и согласования с Арендатором и с его Работником;


	3.2.2. 在可能影响场所和财产状况或威胁人员生命安全的事故和其他紧急情况下，出租方有权未经事先通知承租方及其员工，进入场所；

	3.2.3.
по истечении срока аренды или в случае досрочного расторжения настоящего Договора требовать возврата Помещения и Имущества в том состоянии, в каком их передал Арендатору (в целости и сохранности как мебели и техники, так и стен, потолков, окон, дверей, сантехники и т.д.), с учетом нормального/естественного износа.


	3.2.3. 租赁期满或本合同提前解除时，有权要求承租方归还场所及财产，保持交付给承租方时的状态（包括家具、电器、墙壁、天花板、窗户、门、卫生设备等的完整无损），但考虑正常/自然磨损。

	3.3. 
Арендатор и Работник обязаны:

3.3.1.
использовать Помещение и Имущество в соответствии с их назначением и условиями настоящего Договора;


	3.3. 承租方及其员工有义务：
3.3.1. 按照本合同的规定和用途使用场所及财产；

	3.3.2. 
в установленные настоящим Договором сроки производить расчеты по арендной плате;


	3.3.2. 按本合同规定的期限支付租金；

	3.3.3.
В день прекращения срока действия настоящего Договора освободить Помещение и передать Имущество Арендодателю по Акту в том состоянии, в котором он их получил, с учетом нормального/естественного износа;


	3.3.3. 在本合同期限终止之日，腾空场所并按照验收单将财产交还给出租方，财产应保持其接收时的状态，但考虑正常/自然磨损；

	3.3.4. 
содержать Помещение и Имущество в надлежащем состоянии;


	3.3.4. 保持场所和财产处于良好状态；

	3.3.5.  бережно относиться к Помещению и Имуществу, предоставлять беспрепятственный доступ в            Помещение для осмотра и производства ремонтных работ, возникших не по вине Работника Арендатора. При обнаружении неисправностей немедленно принимать все возможные меры к их устранению, в необходимых случаях сообщать о них Арендодателю или в соответствующую аварийную службу;


	3.3.5. 爱护场所和财产，确保场所的无障碍进入，以便进行检查和因非承租方员工责任而产生的维修工作。发现故障时，应立即采取一切可能的措施予以排除，并在必要时向出租方或相关紧急服务部门报告；

	3.3.6. 
не производить в Помещении никаких перепланировок, переоборудования без письменного              разрешения Арендодателя;


	3.3.6. 未经出租方书面许可，不得在场所内进行任何改建或改造；

	3.3.7. 
за свой счет устранять неисправности Помещения и Имущества, возникшие по вине Работника Арендатора, или заменить такое поврежденное (неисправное) Имущество на аналогичное по согласованию с Арендодателем;


	3.3.7. 承租方及其员工因其过错导致场所和财产出现故障的，应自费修复，或经出租方同意更换为同类损坏（故障）的财产；

	3.3.8. 
соблюдать меры противопожарной безопасности и производственной санитарии, а также безопасности, направленные на предотвращение прорывов/затоплений систем водоснабжения, теплоснабжения, канализационной системы, а также предотвращение неисправности системы электроснабжения;


	3.3.8. 遵守消防安全和生产卫生措施，以及防止供水、供热、排水系统破裂或泄漏，防止供电系统故障的安全规定

	3.3.9. 
в случае поломки Имущества, произошедшего по вине Работника, в срок не позднее 2 (двух) календарных дней устранить за свой счет возникшие поломки/неполадки и/или самостоятельно нести ответственность за повреждение Имущества;


	3.3.9. 若因员工过失导致财产损坏，应在不超过两个日历日内自费修复损坏/故障，或自行承担财产损坏的责任；

	3.3.10. беспрепятственно допускать Арендодателя в Помещение в соответствии с пунктом 3.2.2. настоящего Договора. 


	3.3.10. 无障碍允许出租方根据本合同第3.2.2条进入场所。

	3.4. 
Арендатор вправе:

3.4.1.
Досрочно расторгнуть Договор в одностороннем порядке (односторонний отказ от исполнения договора) по любым основаниям, при условии письменного уведомления об этом Арендодателя за 30 (тридцать) календарных дней до даты предполагаемого расторжения. 

3.4.2. 
по истечении срока настоящего Договора, при прочих равных условиях Арендатор имеет преимущественное право, перед другими лицами на заключение Договора на новый срок. В этом случае Арендатор обязан письменно уведомить Арендодателя о желании заключить такой договор за 30 (тридцать) календарных дней до окончания действия настоящего Договора.


	3.4. 承租方有权：
3.4.1. 单方面提前解除合同（单方面拒绝履行合同），但须提前30（日历）天书面通知出租方拟解除合同的日期。
3.4.2. 在本合同期限届满后，承租方在同等条件下享有优先权，与他人相比优先签订新合同。在此情况下，承租方须在本合同终止前30（日历）天书面通知出租方有意签订该合同。

	4. Ответственность Сторон

4.1.
За неисполнение или ненадлежащее исполнение условий Договора Стороны несут ответственность, предусмотренную Договором и законодательством Республики Казахстан.


	4. 双方责任
4.1. 对于未履行或不当履行合同条款，双方应承担合同及哈萨克斯坦共和国法律规定的责任。

	4.2.
За просрочку арендной платы Арендодатель вправе требовать выплаты пени в размере 0,1% от суммы платежа за каждый день просрочки, но, не более 10% от неоплаченной в срок суммы.


	4.2. 对于租金逾期，出租方有权要求支付违约金，违约金金额为逾期金额的0.1%每天，但累计不超过未按时支付金额的10%。

	4.3.
За просрочку передачи Помещения и Имущества Арендатор вправе требовать выплаты пени в размере 0,1% от суммы ежемесячной арендной платы за каждый день просрочки, но, не более 10 % от суммы ежемесячной арендной платы.


	4.3. 对于逾期交付场所和财产，承租方有权要求支付违约金，违约金金额为每月租金的0.1%每天，但累计不超过每月租金的10%。

	4.4.
Если состояние Помещения и Имущества, возвращаемого по окончании срока Договора, не соответствует условиям настоящего Договора, Арендатор возмещает Арендодателю причиненный ущерб, подтвержденный документально.


	4.4. 若合同期满归还的场所和财产状况不符合本合同约定，承租方应向出租方赔偿有文件证明的损失。

	4.5.
Арендодатель не несет ответственность за аварийные и иные отключения коммунальными службами тепло-энергоснабжения, водоотведение. Арендодатель не несет ответственность за убытки Арендатора, возникшие в результате нарушения коммунальными службами обязательств по               поставкам тепло-энергоснабжения, водоотведение.


	4.5. 出租方不对供热、供电、排水等公用设施服务中断及其他事故承担责任。出租方亦不对因公用设施服务方未履行供热、供电、排水义务而导致承租方产生的损失承担责任。

	4.6.
Уплата штрафных санкций не освобождает Стороны от исполнения принятых на себя                       обязательств по настоящему Договору.


	4.6. 支付罚款不免除双方履行本合同所承担的义务。

	4.7.
Арендодатель отвечает за недостатки сданного в аренду Помещения и Имущества, полностью или частично препятствующие пользованию им, даже если во время заключения настоящего Договора он не знал об этих недостатках. При обнаружении таких недостатков Арендатор вправе по своему выбору потребовать от Арендодателя: 

1) безвозмездно устранить недостатки; 

2) соразмерно уменьшить арендную плату;

3) удержать сумму понесенных им расходов по устранению данных недостатков из арендной               платы, предварительно уведомив об этом Арендодателя;

4) досрочного расторжения Договора. 


	4.7. 出租方对出租场所和财产中完全或部分妨碍使用的缺陷负责，即使在签订本合同时并不知晓该等缺陷。发现此类缺陷时，承租方有权自行选择要求出租方：
无偿修复缺陷；
按比例减少租金；
从租金中扣除其为修复该缺陷所支出的费用，但须事先通知出租方；
提前解除合同。


	4.8.
Арендодатель не отвечает за те недостатки сданного в аренду Помещения и Имущества, которые были им оговорены при заключении Договора или были заранее известны Арендатору.


	4.8. 对于在签订合同时已由出租方说明或承租方事先已知的出租场所和财产缺陷，出租方不承担责任。

	5. Порядок разрешения споров

Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, разрешаются Сторонами путем переговоров.


	5．争议解决程序
5.1. 因本合同引起或与本合同有关的所有争议和分歧，双方应协商解决。

	В случае не разрешения споров и разногласий путем переговоров, споры и разногласия   подлежат разрешению в соответствии с законодательством Республики Казахстан.


	5.2. 如通过协商未能解决争议和分歧，则应根据哈萨克斯坦共和国的法律予以解决。

	6. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор)

6.1. 
При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Договору, а именно, но не только: стихийных бедствий, забастовок, военных действий, или других независящих от Сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.


	6．不可抗力因素
6.1. 如果由于自然灾害、罢工、战争行为或其他非双方可控的原因，导致任何一方无法全部或部分履行本合同项下的义务，则履行义务的期限应根据该等不可抗力持续的时间相应顺延。

	6.2. 
Если эти обстоятельства будут продолжаться более 2 (Двух) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой Стороной возможных убытков.


	6.2 如果这些情况持续超过两（2）个月，任何一方均有权拒绝继续履行本合同项下的义务，在此情况下，任何一方均无权要求对方赔偿可能产生的损失。

	7. Срок действия Договора и прочие условия 

7.1.
Настоящий договор действует в течение 12 месяцев и вступает в силу после совместного подписания Актa приёма-передачи помещения и имущества сотрудником арендатора и арендодателем.

	7.合同期限及其他条款
7.1 本合同有效期12个月，自承租方员工与出租方共同签署《房屋及财产交接验收报告》后开始生效。


	7.2.
Досрочное расторжение Договора возможно по соглашению Сторон.


	7.2 本合同可以经双方协商一致提前终止。

	По требованию Арендодателя настоящий Договор, может быть, расторгнут и Помещение, и Имущество возвращено Арендодателю в следующих случаях: 

если Работник Арендатора пользуется Помещением и Имуществом с существенным нарушением условий настоящего Договора или назначения Помещения и Имущества, несмотря на письменное предупреждение Арендодателя о прекращении таких действий;

если Работник Арендатора умышленно или по неосторожности существенно ухудшает состояние Помещения и Имущества;

если Арендатор более двух раз по истечении установленного настоящим Договором срока платежа не вносит арендную плату.

    Арендодатель вправе требовать досрочного расторжения Договора по основанию, предусмотренному в настоящем пп.3) только после предоставления Арендатору возможности исполнения своего обязательства в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты вручения Арендатору письменного требования об оплате задолженности. 
	7.3. 根据出租方的要求，在以下情况下，本合同可以被解除，房屋和财产应归还给出租方：
1）如果承租方的员工严重违反本合同的条款或房屋与财产的使用目的，并且在收到出租方的书面警告后仍未停止相关行为；
2）如果承租方的员工因故意或过失，严重损坏房屋和财产的状况；
3）如果承租方在本合同规定的付款期限届满后，逾期支付租金超过两次。
出租方仅在向承租方发出书面通知后给予其自收到之日起三十（30）个日历日的履约机会，且承租方在此期限内仍未履行义务的情况下，方可依据本条第3款要求提前解除合同。


	Договор может быть расторгнут досрочно по требованию Арендатора в любых случаях, по любым основаниям и без объяснения причин путем одностороннего отказа Арендатора от исполнения договора (отказ от договора).

	7.4. 承租方有权在任何情况下、基于任何理由或无须说明理由，通过单方面拒绝履行合同（解除合同）方式要求提前解除本合同。

	7.6.
Стоимость неотделимых улучшений, произведенных Арендатором, как с согласия, так и без согласия Арендодателя, возмещению не подлежит.
	7.6. 承租方进行的不可分割的改良，无论是否经出租方同意，其费用均不予补偿。

	7.7.
По всем вопросам, не предусмотренным условиями настоящего Договора, Стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан.


	7.7. 对于本合同未规定的事项，双方应遵守哈萨克斯坦共和国的法律。

	7.8.
Настоящий Договор может быть изменен либо продлен по соглашению сторон.


	7.8. 本合同可经双方协商一致进行修改或延长。

	7.9. 
Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.


	7.9. 本合同一式两份，具有同等法律效力，双方各执一份。


	Реквизиты и подписи Сторон


	8.双方的详细信息和签字


	Арендодатель                         

__ «__», 

Юридический адрес: _

БИН/ИИН _, 

ИИК KZ_, в АО «__» в г. Астана

БИК __

___________________________________


	出租方
__ “”
注册地址：
营业注册号/个人识别号（БИН/ИИН），
账号 KZ，存于阿斯塔纳市“”股份有限公司
银行识别码（БИК）


	Арендатор

__ «__»

Юридический адрес: 

БИН __

ИИК KZ__

в АО «__»

БИК __

___________________________________


	承租方
__ “”
注册地址：
营业注册号（БИН）__
账号 KZ__
存于“”股份有限公司
银行识别码（БИК）

	Работник

__, 

Паспорт № ___, 

От __ г., 

ИИН __

___________________________________.   


	员工
__，
护照号 ___，
签发日期 年__月__日，
个人识别号（ИИН）


Приложение №1 

Договор аренды жилья в Астане 

№ _______________от __ г.

附件 №1
            阿斯塔纳房屋租赁合同
            合同编号 _______________，

日期 __ 年 __ 月 __ 日
Перечень передаваемого Имущества

                                                     交付财产清单
	№
	Наименование

名称
	Количество

数量

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	......
	
	


	Арендодатель
	Арендатор 

	__ «__»

出租方
__ “__”
	__ «__»

承租方
__ “__”

	______________________ __
	___________________________ __ 


Акт 

приема-передачи Помещения и Имущества

房屋及财产交接验收报告
город Астана
                                                                                                                           __ года

阿斯塔纳市




                                                                        ___年

	__ «__», в лице __, далее Арендодатель, с одной стороны, и

__ «__», далее – Арендатор, в лице работника __, с другой стороны, составили настоящий Акт о нижеследующем
	“”，由__代表，以下简称“出租方”，一方，
与
“”，以下简称“承租方”，由员工__代表，另一方，共同签署本交接验收报告，内容如下：

	Арендодатель передает, а Арендатор и его Работник принимает Помещение - 3-х комнатную квартиру, расположенную по адресу: г. Астана, район Есиль, __, дом № __, кв. № __ и находящеееся в нем Имущество – мебель и бытовую технику.


	出租方交付，承租方及其员工接收位于*********住房及其中的财产——家具和家用电器。

	1.Описание дефектов и/или недостатков в Помещении (вся мебель и бытовая техника новая), а также наличие и состояние бытовой               техники и мебели:
	1.房屋中缺陷和/或不足的描述（所有家具和家用电器均为全新），以及家用电器和家具的存在情况和状态：


.

	№
	Наименование

名称
	Количество

数量

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	......
	
	


Претензий у Арендатора и Работника к Арендодателю по принимаемому Помещению и Имуществу не имеется. Описанные дефекты и/или недостатки могут быть исправлены за счет Арендодателя. Арендатор за их исправление ответственности не несет.

1.承租方及其员工对所接收的房屋和财产对出租方无任何异议。所述缺陷和/或不足可由出租方负责修复，承租方不承担修复责任
	Арендодатель
	Арендатор в лице Работника

	ИП «__»

出租方
个体工商户 “__”
	承租方，由员工代表

	_______________________ __
	________________________  __


